Харцизька міська рада

Відділ освіти

Н А К А З

Від    25 березня 2010 року                                                                                          № 135
Про проведення міського конкурсу
 перекладачів 90-го сонету Шекспіра
Згідно з планом роботи міського методичного кабінету на 2009-2010 н.р, популяризації поетичної спадщини Вільяма Шекспіра серед учнівсь​кої молоді України, виявлення філологічно обдарованих старшокласників та стимулюванні пода​льшого розвитку їх творчих здібностей, залучення  учнів і вчителів до творчої співпраці

 Н А К А З У Ю :

1. Провести міський конкурс перекладачів сонету Шекспіра з англійської мови з 
26.03.2010р. по 28.04.2010р. 

2. Затвердити Положення про проведення міського конкурсу перекладачів віршів (Додаток 1).

3. Затвердити склад міського оргкомітету та журі Конкурсу (Додаток 2).

4. Міському методичному кабінету (Щербаковій Н.А.):

       4.1.  Забезпечити організаційний та інформаційний супровід проведення  Конкурсу.

      4.2. Відповідальність за  методичне забезпечення Конкурсу покласти на методиста ММК Каліту В.В.
5. Методисту ММК Каліті В.В.:      
5.1. Довести до відома закладів освіти Положення про Конкурс. 

5.2. Забезпечити методичне супроводження діяльності оргкомітету та журі відповідно  до Положення.

 5.3. Підвести підсумки Конкурсу, нагородити переможців грамотами міськво та надати роботи переможців для розміщення на офіційному сайті Харцизької міської ради.

6. Директорам загальноосвітніх шкіл:
6.1. Вжити заходів щодо стимулювання творчої  активності учнів, які вивчають англійську мову. 

6.2. Забезпечити участь членів журі на  час перевірки конкурсних робіт. 
6.3. Надати конкурсні матеріали в електронному та паперовому варіантах до ММК відповідно до   Положення не пізніше 22.04.10р.

6.4.  Призначити супроводжуючу особу - вчителя англійської мови на час участі дітей в урочистому заході 28.04.2010р. у ЗОШ № 1.
       6.5. Покласти відповідальність за життя та здоров’я учасників Конкурсу на супроводжуючу особу.

7.   Директору  ЗОШ № 1 (Латко С.К.) забезпечити умови для проведення міського Конкурсу перекладачів на базі закладу.
8.   Контроль за виконанням наказу покласти на завідуючу ММК Щербакову Н.А.

В.о. начальника відділу освіти                                                    О.М. Серебрякова                                                                

Наказ підготувала Каліта В.В.

Надруковано 3 екз: 1-в справу, 1-в ММК, 1-на ознайомлення 

 КВВ-3

Додаток 1

до наказу від 25.03.2010р. № 135
ПОЛОЖЕННЯ
про проведення міського конкурсу перекладачів сонету Шекспіра з англійської мови

Положення визначає порядок, строки проведення, мету та завдання конкурсу, форми участі та нагородження.
2. Мета та завдання:

- формування навчально – пізнавальної, комунікативної, соціолінгвістичної та соціокультурної компетенції школярів; 
- популяризація англійської мови  та поетичної спадщини В.Шекспіра;   

- підвищення культури читання мовою оригіналу;

- підвищення інтересу школярів до здобутків світової культури;
- виявлення філологічно обдарованих учнів та стимулювання подальшого розвитку їх творчих здібностей; 

 - пошук нових форм щодо розвитку дитячої художньої творчості;  

- естетичне виховання школярів.

3. Етапи проведення конкурсу:

· підготовка та поширення інформації про конкурс (березень – квітень);

· конкурсний відбір кращих робіт (квітень);

· визначення переможців та вчителів, які здійснювали керівництво учнівських робіт в урочистій обстановці (3 декада квітня);

· складання міського збірника творчих робіт учнів з перекладу віршів (квітень травень 2010р.).

4. Умови конкурсу:

 4.1. У Конкурсі приймають участь учні 8-11 класів загальноосвітніх та спеціалізованих навчальних закладів, ліцеїв, гімназій. 

4.2. До участі в конкурсі приймаються авторські переклади (вірші)  поетичного твору  В. Шекспіра 
90 сонет 

Then hate me when thou wilt; if ever, now;   
Now, while the world is bent my deeds to cross,
Join with the spite of fortune, make me bow,
And do not drop in for an after-loss:
Ah, do not, when my heart hath 'scoped this sorrow,
Come in the rearward of a conquer'd woe;
Give not a windy night a rainy morrow,
To linger out a purposed overthrow.
If thou wilt leave me, do not leave me last,
When other petty griefs have done their spite
But in the onset come; so shall I taste
At first the very worst of fortune's might,
    And other strains of woe, which now seem woe,
    Compared with loss of thee will not seem so.

перевод С. Маршака

  Уж если ты разлюбишь, — так теперь,
Теперь, когда весь мир со мной в раздоре.
Будь самой горькой из моих потерь,
Но только не последней каплей горя!
И если скорбь дано мне превозмочь,
Не наноси удара из засады.
Пусть бурная не разрешится ночь
Дождливым утром — утром без отрады.
Оставь меня, но не в последний миг,
Когда от мелких бед я ослабею.
Оставь сейчас, чтоб сразу я постиг,
Что это горе всех невзгод больнее.
 Что нет невзгод, а есть одна беда —
 Твоей любви лишиться навсегда
4.3. Робота доповнюється відомостями про конкурсанта : ПІБ, вік, навчальний заклад, клас, рік вивчення англійської мови, ПІБ вчителя англійської мови. Матеріали надаються в електронному та друкованому варіантах.
4.4. Рекомендовано не використовувати переклад віршів, розміщених в мережі Інтернет або комп’ютерний переклад.

4.5 Зараховується оригінальність оформлення роботи.
4.6. Конкурсні роботи направляються до ММК до 22  квітня  2010р.
5. Вимоги до змісту та технічного оформлення: 

5.1. Зміст матеріалів:

· цифрова фотографія учня (учнів)

· П.І.Б. учня (учнів)

· Клас, рік вивчення англійської мови;
· повна назва закладу освіти

· Тьютор: П.І.Б. учителя іноземної мови

5.2. Матеріали подаються в одному примірнику українською чи російською мовою (надрукований з одного боку аркушу паперу формату А4).

5.3. Разом із матеріалом подається файл з цим наповненням на електронному носії у форматі Word 2007 або Word 2003.

5.4. Параметри сторінки :

· Формат аркушу А4;
· Орієнтація – книжкова;
· Поля, шрифт обираються учасником конкурсу. 
6. Термін проведення конкурсу: березень – квітень 2010р. 

6. Критерії оцінювання:

- збереження авторського стилю;

- близькість перекладу до оригінального тексту;

- збереження канонів жанру;
- володіння англійською мовою.
7. Підбиття підсумків та нагородження: 

       Підбиття підсумків Конкурсу проводиться на урочистому святі на честь дня народження В.Шекспіра, яке відбудеться наприкінці квітня в ЗОШ № 1. На міському заході за підсумками журі учні презентують кращі переклади, а інші беруть участь у святі. Переможці конкурсу нагороджуються грамотами, учасники отримують дипломи  в урочистій обстановці. За рішенням журі можуть бути виділені окремі номінації. Перебіг Конкурсу та церемонія нагородження  широко висвітлюється в міських засобах масової інформації. За підсумками Конкурсу оформлюється збірник учнівських перекладів.

Додаток 2

до наказу від 25.03.2010р. № 135

Склад

міського оргкомітету учнівського

конкурсу перекладачів

Щербакова   Н.А. -  завідуюча ММК, голова оргкомітету

Члени оргкомітету:

Каліта В.В., методист ММК

Хроменко Т.І., керівник міської ПНМК учителів англійської мови, учитель ХУГ
Склад журі учнівського конкурсу
Артюх І. В.,  учитель ЗОШ 3, голова журі

Вяткіна  О. А., учитель ЗОШ №1, 

Крюченкова С.А., учитель ЗОШ Інтелект № 25

